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Om forfatteren

NINO HARATISCHWILI (f. 1983) er født i Tbilisi i Georgia, bor i Tyskland og skriver på både georgisk og tysk. Hun er forfatter, dramatiker og teaterregissør. Gjennombruddsromanen Det åttende livet. Til Brilka lå lenge på bestselgerlistene og ble tildelt flere priser da den kom ut i Tyskland i 2014. Romanen ble også langlistet til den internasjonale Booker-prisen. Det manglende lyset er forfatterens andre bok på norsk.
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Om oversetteren

UTE NEUMANN (f. 1972) er oversetter av tyskspråklig skjønnlitteratur. Hun har vært nominert til både Bastianprisen og Kritikerprisen, og mottok i 2020 Det skjønnlitterære oversetterfonds pris for sitt samlede virke. Neumann har blant annet oversatt Jenny Erpenbeck, Franzobel og Robert Seethaler til norsk.


Om boken

En storslagen roman fra Georgia, om krig, kjærlighet og fire kvinners vennskap.

På slutten av 1980-årene møtes fire jenter i en bakgård i Tbilisis gamleby. Her, omgitt av fuktige vegger og tilgrodde trebalkonger, begynner et livslangt vennskap mellom den frihetssøkende Dina, den kloke outsideren Ira, romantikeren Nene, niese av en av byens mektigste kriminelle og den ettertenksomme Keto, historiens forteller.

Den første, forbudte kjærligheten som bare kan blomstre i det skjulte. Kaoset som oppstår i kjølvannet av Georgias løsrivelse fra Sovjetunionen. Strømbruddene. Heroinen som strømmer inn i landet. Splittelsene som preger et ungt demokrati i borgerkrig. Vennskapet deres trosser alt, helt til et utilgivelig svik og et tragisk dødsfall til slutt river dem bort fra hverandre.

Først i 2019 samles tre av dem igjen, til åpningen av en større retrospektiv utstilling med fotografier av deres avdøde venninne. Bildene viser fram historien deres, som også er historien om hjemlandet. Det intime tilbakeblikket tvinger kvinnene til å se tilbake på sin egen fortid — og til å vurdere om tilgivelse er mulig.


Oversettelsen av denne boken er utgitt med støtte fra Goethe-instituttet.
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Victor Hugos dikt «Demain, dès lʼaube»

er gjendiktet av Egil Halmøy i samarbeid med oversetteren.

 

 

 

Tilbakemeldinger vedrørende denne boken kan sendes til ebok@aschehoug.no
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Til

Sandro (1977–2014)

 

og

 

Lela (1976–2015),

de elskende i Tbilisi,

 

og til

 

Tatuli, som jeg lærte vennskap med


Én:

Vi

Så vant jeg er blitt med døden

Det forundrer meg at jeg fortsatt lever.

 

Så vant jeg er blitt med gjenferdene

Jeg kan se sporene deres i snøen.

 

Så vant jeg er blitt med sorgen

Jeg drukner diktene mine i tårer.

 

Så vant jeg er blitt med mørket

Lyset ville plaget meg.

 

Så vant jeg er blitt med døden

Det forundrer meg at jeg fortsatt lever.

 

Terenti Graneli
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